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บทคัดยอ 

บทความวิจัยคําลักษณนามภาษาจีนที่ใชกับคําศัพทหมวดสัตว มี
วตัถปุระสงคเพือ่วเิคราะหหลกัการใชคาํของคาํลกัษณนามภาษาจนีท่ีใชกบัสตัว 
โดยทําการรวบรวมขอมูลทั้งหมดจากพจนานุกรมมาวิเคราะห การศึกษาคําลัก
ษณนามภาษาจีนที่ใชกับสัตวนั้น พบวาคําลักษณนามท่ีใชกับสัตวสวนใหญเปน
เอกพจน คือ “只 (zhī)” แปลวา ตัว สวนคําลักษณนามที่ใชกับสัตวที่เปน
พหูพจนสวนใหญ คือ “群 (qún)” แปลวา ฝูง สวนสาเหตุการเลือกใชคําลัก
ษณนามภาษาจีนที่ใชกับสัตวพบวาสามารถแบงได 2 ลักษณะ คือ มีที่มาจากรูป
รางของสัตว และมีที่มาจากพฤติกรรมของสัตว
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คาํสาํคญั:  คาํลกัษณนามภาษาจนีทีใ่ชกบัคาํศพัทหมวดสตัว คาํลักษณนามภาษา
จนีทีใ่ชกบัคาํศพัทหมวดสัตวเปนเอกพจน  คาํลกัษณนามภาษาจีนทีใ่ชกบัคาํศพัท
หมวดสัตวเปนพหูพจน  
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Abstract 
The research aimed to study on the using of Chinese numeral 

classifiers used for counting animals by collecting all the information 
from the dictionary which have been analyzed. The results show 
that the Chinese numeral classifiers used for counting animals was 
singular most use “只 (zhī)” and the Chinese numeral classifiers 
used for counting animals was plural most use “群 (qún)”. As a 
result, this study Chinese numeral classifiers used for counting 
animals that can be classified according to the shape and behavior 
of animal.

Keywords:  Chinese Numeral Classifiers Used for Counting  Animals, 
Chinese numeral classifiers used for counting animals was singular, 
Chinese numeral classifiers used for counting animals was plural
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บทนํา 
คํา เปนหนวยของภาษาท่ีสื่อถึงความหมายซ่ึงประกอบดวยคําหนึ่ง

พยางคหรือมากกวา ปกติแลวในแตละคําจะมีรากศัพททีแ่สดงถึงความหมายและ
ทีม่าของคํานัน้ การนําคาํหลายคํามาประกอบกันจะทําใหเกิดวลีหรือประโยคซ่ึง
ใชสื่อความหมายใหชัดเจนมากยิ่งขึ้นไป ดังภาษาในแถบเอเชียหลายภาษา เชน 
ภาษาไทย ภาษาญี่ปุน ภาษาจีน ภาษาเวียดนาม เปนตน  

ภาษาที่มีการใชคําลักษณนามนั้นจัดเปนลักษณะเดนของภาษา เพราะ
คําลักษณนามทําหนาที่ประกอบนามอื่นเพื่อแสดงถึงรูปราง ขนาด หรือปริมาณ
ของนามน้ันใหชัดเจนย่ิงขึ้น ดังที่ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2542: 
1001-1002) ใหคํานิยาม คําลักษณนาม วาคือ คํานามที่แสดงลักษณะของสิ่ง
ตางๆ เชน คน 3 คน แมว 2 ตัว ขลุย 3 เลา ลูกคนโต หมวกใบใหญเปนตน 
คําลักษณนามภาษาไทยนั้นมีอยูมากมายหลายคําสงผลใหผูเรียนภาษาไทยเกิด
ความสับสนในการใช เชน ชาง 1 โขลง ชางบาน 1 เชือก ชางปา 1 ตัว งาชาง 1 กิ่ง 
งาชาง 1 คู เปนตน ปญหาความสับสนและการใชลกัษณนามผิดพลาดของผูเรียน
ภาษาไทยก็มลีกัษณะคลายคลึงกันกบัผูเรยีนภาษาจีน โดยพบวาผูเรยีนภาษาจีน
มักใชคําลักษณนามผิดอยูบอยครั้ง เชน การใชคําวา “个 (gè)” ซึ่งหมายถึง ชิ้น 
อัน คน เปนลักษณนามแทนส่ิงท่ีตนไมทราบอยางแนชัด ทําใหชาวไทยท่ีเรียน
ภาษาจีนมักจะใชคําวา “อัน” เปนลักษณนามแทนสิ่งท่ีตนไมทราบอยางแนชัด 
สวนคําลักษณนามที่ใชกับสัตวนั้นผูเรียนชาวไทยมักใชคําวา “ตัว” เพราะถือวา
สัตวมีรางกายจึงใชคําลักษณนามแสดงถึงรางกาย เชน ปลา 2 ตัว หมา 3 ตัว ซึ่ง
เปนการใชคาํลักษณนามทีผ่ดิพลาดจากหลกัภาษาจนีเนือ่งจากภาษาจนีมคีาํลกัษณนาม
ทีใ่ชกบัสตัวหลายคํา และยังใชคาํลกัษณนามกับสตัวแตละประเภทแตกตางกันดวย 
สงผลใหผูเรียนภาษาจีนเกิดความสับสนในการเลือกใชคําลักษณนามใหถูกตอง 
เชน “一条鱼 (yītiáoyú ปลา  1 ตัว), 一头牛 (yītóuniú วัว 1 ตัว),   
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一只猫 ( y ī z h ī m ā o  แมว  1 ตัว) ,  一条狗 ( y ī t i á o g ǒ u 

สุนัข 1 ตัว)” ซึ่งสุนัขไมเพียงแคใช “条 (yītiáo)” สามารถใช “只 (zhī)” 
ไดเชนกัน เชน “一只狗 (yīzhīgǒu)” เปนตน 

ดวยความสับสนในการใชลักษณนามที่ใชกับสัตวเชนนี้ ทําใหผูวิจัยมี
ความสนใจที่จะศึกษาวิเคราะหคําลักษณนามภาษาจีนท่ีใชกับสัตวและสาเหตุ
ของการใชคําลักษณนามท่ีตางกัน เพื่อเปนแนวทางในการสังเกตหลักการเลือก
ใชคาํลกัษณนามไดอยางถกูตอง ทัง้จะเปนประโยชนตอผูเรยีนภาษาจนีในฐานะ
ภาษาตางประเทศและการเรียนการสอนภาษาจีนในอนาคตตอไป

วัตถุประสงคการวิจัย 
 1. เพื่อศึกษาคําลักษณนามภาษาจีนที่ใชกับคําศัพทหมวดสัตว

2. เพือ่วิเคราะหหลกัการใชคาํลกัษณนามภาษาจนีท่ีใชกบัคาํศพัทหมวด
สัตว

ทบทวนวรรณกรรม 
 สุนทรี ชัยสถาผล (2543) ศึกษางานวิจัยเร่ือง การเปรียบเทียบคําลัก
ษณนามในภาษาจีนกลางกับภาษาไทย โดยศึกษาคําลักษณนามที่ปรากฏใน
โครงสรางนามวลีและกริยาวลีดวยการวิเคราะหประเภท คําลักษณนาม และ
ศึกษาคําลักษณนามเมื่อปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนภาษาจีนกลาง รวมทั้ง
ศกึษาเปรยีบเทยีบกบัคาํลกัษณนามในภาษาไทย ผลการวจิยัสรปุไดวา คาํลกัษณ
นามภาษาจีนสามารถแบงได 2 ประเภทใหญ คอื คาํลักษณนามทีใ่ชประกอบกบั
คํานาม และคําลักษณนามท่ีใชประกอบกับคํากริยา คําลักษณนามในภาษาจีน 
ไมสามารถนํามาใชเพียงตัวเดียวไดเพราะจําเปนตองใชประกอบกับคําอื่น 
ตําแหนงที่ปรากฏในโครงสรางนามวลีและกริยาวลีของคําลักษณนามทั้งสอง
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ภาษามีความแตกตางกันคือ คําบอกจํานวนในภาษาจีนสามารถปรากฏรวมกับ
คาํลกัษณนามไดสองลกัษณะ ในขณะทีค่าํบอกจาํนวนภาษาไทยสามารถปรากฏ
รวมกับคําลักษณนามไดไมจํากัด
 ปยนันท โพธิวัฒน (2554) ไดทําการวิจัยเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบ
คําลักษณนามในภาษาจีนและภาษาไทย มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาเปรียบเทียบ
คาํลกัษณนามในภาษาจนีและภาษาไทย โดยรวบรวม คาํลกัษณนามในภาษาจนี
ที่ใชเฉพาะใชเฉพาะในปจจุบันและจากตําราตางๆ จํานวน 213 คํา ผลการวิจัย
พบวา ความเหมือนและความแตกตางกันในดานการใชลักษณนาม การจําแนก
คําลักษณนามในภาษาจีนและภาษาไทยน้ันทําใหทราบวาท้ังสองภาษามีความ
คลายคลงึกนัคอื นยิมใชคาํลกัษณนามประเภทส่ิงของมากท่ีสดุ และใชคาํลกัษณ
นามท่ีใชประเภทอมนุษยไดนอยท่ีสดุ ผลการศึกษายังสะทอนใหเหน็ถงึวฒันธรรม
ของทั้งสองชนชาติรวมถึงลักษณะความเปนอยูของชนชาตินั้นๆ ดวย
 พริญาณ สมบตุร (2554) ไดทาํการวจิยัเรือ่ง การศกึษาปญหาการใชลกั
ษณนามบอกสิง่ของในภาษาจนีของนกัศกึษาไทย โดยมุงเนนศกึษาคาํลกัษณนาม
และศึกษาความหมายรวมไปถึงการใชลักษณนามบอกสิ่งของในภาษาจีน ทั้งยัง
ศึกษาปญหาการใชลักษณนามบอกส่ิงของในภาษาจีน ผลการวิจัยสรุปไดวา
สามารถจัดหมวดหมูคําลักษณนามบอกสิ่งของในภาษาจีนได 7 หมวดหมูดังตอ
ไปน้ี คาํลกัษณนามบอกหมวดหองครัว คาํลกัษณนามบอกหมวดหองนอน คาํลกั
ษณนามบอกหมวดหองรบัแขก คาํลกัษณนามบอก หมวดหองนํา้ คาํลกัษณนาม
บอกหมวดเคร่ืองแตงกาย คําลักษณนามบอกหมวดเครื่องเขียน คําลักษณนาม
บอกหมวดอุปกรณไฟฟา ผลการศึกษาปญหาการใชลักษณนามบอกสิ่งของใน
ภาษาจีน พบวานกัศึกษาสวนใหญไมมคีวามเขาใจการใช 只、把、方 จงึทําให
ทําผิดพลาดบอยที่สุด
 จากงานวิจยัขางตนทําใหทราบวาการใชคาํลกัษณนามไมไดมเีพยีงภาษา
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ไทยเทานั้น ยังมีภาษาอื่นที่ใชคําลักษณนามเชนกัน และการใชคําลักษณนามใน
แตละภาษายอมมหีลกัการและกฎเกณฑทีแ่ตกตางกนั ผูใชภาษาควรมคีวามสามารถ
เลือกใชคําลักษณนามรวมกับคํานามใหถูกตองตามหลักเกณฑของภาษานั้นๆ

วิธีการวิจัย 
การวิจัยครั้งนี้เปนการวิจัยเอกสาร (documentary research) โดยใช

ขอมลูจากเอกสาร ตาํรา หนงัสอื พจนานุกรม ทาํการจัดหมวดหมู วเิคราะหหลัก
การใชคาํลกัษณนามท่ีใชกบัสตัวในภาษาจีน แลวนาํเสนอรายงานแบบพรรณนา
วิเคราะห

ผูวิจัยไดดําเนินการศึกษาตามขั้นตอนดังนี้
1. รวบรวมคําศพัทเก่ียวกับสตัวทัง้ภาษาจีนและภาษาไทย จาํนวน 241 

ชนิด จากหนังสือ 4 เลม คือ 
- หนังสือเรื่อง ศัพทจีนกลางสําหรับผูเริ่มเรียน 初级汉语词汇 ของ

สํานักพิมพเอ็มไอเอส 
- หนังสือคําศัพท ไทย-จีน-อังกฤษ ของ พิภู บุษบก และ นาถธิดา สุถิรนาถ 
- หนังสือศัพทหมวด-จีน 4,000 คํา ของเจาเหวยซือ 
- หนังสือเริ่มเรียนภาษาจีนดวยคําศัพทพื้นฐาน (ฉบับใหม) 基础汉

语：学习汇 (新版) ของฝายวิชาการ สํานักพิมพสื่อรวิชญ  
2. นาํคําศพัททีไ่ดทัง้หมดมาศกึษาวเิคราะหหลกัการใชคาํลกัษณนามที่

ใชกับสัตวในภาษาจีน
3. สรุปอภิปรายผลและนําเสนอผลการวิจัย
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ผลการวิจัย 
ผลการศกึษาวจิยัสามารถแบงออกไดเปน 2 สวน คอื (1) คาํลักษณนาม

ภาษาจีนที่ใชกับคําศัพทหมวดสัตวพบจํานวน 2 ประเภท คือ 1) คําลักษณนาม
ที่ใชกับหมวดสัตวเอกพจน1 และ 2) คําลักษณนามท่ีใชกับหมวดสัตวพหูพจน1 
(2) ผลการวิเคราะหสาเหตุการใชคําลักษณนามภาษาจีนท่ีใชกับคําศัพทหมวด
สัตว สามารถแบงออกเปน 2 ประเภท คือ 1) เกิดจากลักษณะรูปรางของสัตว 
และ 2) เกิดจากพฤติกรรมของสัตว มีรายละเอียดดังนี้

1. คําลักษณนามภาษาจีนที่ใชกับคําศัพทหมวดสัตว
ตาราง 1  คําลักษณนามภาษาจีนที่ใชกับคําศัพทหมวดสัตว

ลําดับ
คําลักษณนาม

เอกพจน
จํานวน
(คํา)

รอยละ
คําลักษณนาม

พหูพจน
จํานวน
(คํา)

รอยละ

1 只 141 55% 群 181 71%

2 头 38 15% 窝 64 25%

3 匹 5 2% 行 4 2%

4 条 68 27% 对 3 1%

5 峰 2 1% 队 3 1%

         รวม 254 100% รวม 255 100%

จากการตารางที่ 1 พบวาจากจํานวนสัตวทั้งหมด 241 ชนิดนั้น มีการ
ใชคําลักษณนามภาษาจีนแบงออกเปนสองประเภท คือ คําลักษณนามภาษาจีน
ที่ใชกับคําศัพทหมวดสัตวเอกพจนจํานวน 254 ครั้ง โดยเรียงจากจํานวนมากไป
หานอยไดดังนี้ “只 (zhī)” จํานวน 141 ครั้ง คิดเปน 55% “条 (tiáo)” 

1 คําลักษณนามภาษาจีนที่ใชกับคําศัพทหมวดสัตวพหูพจน คือ “群、窝、行、对、队”
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จํานวน 68 ครั้ง คิดเปน 27% “头 (tóu)” จํานวน 38 ครั้ง คิดเปน 15% 
“匹 (pī)” จํานวน 5 ครั้ง คิดเปน 2% “峰 (fēng)” จํานวน 2 ครั้ง คิดเปน 
1% และคาํลกัษณนามภาษาจนีทีใ่ชกบัคาํศพัทหมวดสัตวพหพูจน 255 ครัง้ โดย
เรียงจากจํานวนมากไปหานอยไดดังนี้ “群 (qún)” จํานวน 181 ครั้ง คิดเปน 
71% “窝(wō)” จํานวน 64 ครั้ง คิดเปน 25% “行 (háng)” จํานวน 4 ครั้ง 
คิดเปน 2% “对 (duì)” จํานวน 3 คร้ัง คิดเปน 1% “队 (duì)” จํานวน 3 ครั้ง 
คิดเปน 1% 

ดานคําลักษณนามภาษาจีนท่ีใชกับคําศัพทหมวดสัตวนั้น พบวา
คําลักษณนามท่ีใชคําศัพทหมวดสัตวเอกพจนสวนใหญจะใชคําวา “只、头、

匹、条、峰” ถานาํมาแปลเปนภาษาไทย คอื ตวั แตการนํามาใชมากท่ีสดุ คอื
คาํวา “只 (zhī)” สวนคําลกัษณนามภาษาจีนทีใ่ชกบัคาํศพัทหมวดสัตวพหพูจน
สวนใหญจะใชคําวา “群、窝、行、对、队” ถานํามาแปลเปนภาษาไทย 
คือ ฝูง แตการนํามาใชมากที่สุด คือคําวา “群 (qún)” ซึ่งการนําคําลักษณนาม
ภาษาจีนไปใชกบัสตัวนัน้ผูใชภาษาตองมีความสามารถพิจารณาเลือกใชไดวาควร
ใชคาํลกัษณนามใดกับสตัวชนดิไหน เพราะสัตวแตละชนิดมกีารใช คาํลกัษณนาม
ที่แตกตางกันเชน “一只虾 (yīzhīxiā กุง 1 ตัว)” สวน “มาและอูฐ” เชน 
“มา” จะใชคําลักษณนาม “匹 (pī)” ยกตัวอยางประโยค เชน “一匹马 

(yīpīmǎ มา 1 ตวั)” และ “อฐู” จะใช คาํลกัษณนาม “峰 (fēng)” ยกตวัอยาง
ประโยค เชน “一峰骆驼 (Yīfēngluòtuó อูฐ 1 ตัว)” เปนตน

2. วิเคราะหสาเหตุการใชคําลักษณนามภาษาจีนที่ใชกับคําศัพทหมวดสัตว 
คาํลกัษณนามในภาษาจนีนัน้มคีวามเหมอืนและความแตกตางจากคาํลกัษณนาม
ในภาษาไทยอยู หลายประการ ซึง่ในภาษาไทยนัน้จะใชคาํลกัษณนามกบัคาํศพัท
หมวดสตัววา “ตวั” สงัเกตจากสตัวสวนใหญนัน้ถอืวามรีางกายจงึใชลกัษณนาม



วารสารฟาเหนือ คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย   113

ของรางกาย แตในภาษาจีนสามารถวิเคราะหการใชคําลักษณนามภาษาจีนที่ใช
กับคําศัพทหมวดสัตวได 2 ลักษณะ ดังนี้ 

2.1 วิเคราะหคําลักษณนามภาษาจีนจากลักษณะรูปรางของสัตว 
เนื่องจากสัตวจะมีลักษณะรูปรางที่แตกตางกันในแตละชนิดในแตละ

ประเภท ซึง่แตละประเภทนัน้อาจใชคาํลกัษณนามไมเหมอืนกนั ดงันัน้จงึสามารถ
วิเคราะหการใชคําลักษณนามภาษาจีนจากรูปรางของสัตวได ดังนี้

 

 

ภาพท่ี 1  รูปแมว 
(www.vcg.com สืบคนเมื่อวันที่ 10 มีนาคม 2562)

จากรูปภาพที่ 1 พบวา “只 (zhī)” เปนลักษณนามที่ใชระบุถึงสัตวที่
มีรูปรางขนาดคอนขางเล็กที่มีขา โดยสามารถสังเกตไดจากรูปลักษณตัว
อักษร “只 (zhī)” จะมีตัวอักษร 口 มีอักษรสองขีดอยูขางลางซ่ึงอักษรสองขีด
ที่อยูดานลางนั้น มีรูปลักษณตัวอักษรคลายขาของสัตว เชน “猫 (māo แมว),
狗 (gǒu สุนัขหมา) ,鸡 (jī ไก)” เปนตน ตัวอยางเชน
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ประโยคที่ 1 那只仓鼠在啃一粒葵花籽。

Nà zhī cāngshǔ zài kěn yī lì kuíhuā zǐ。

หนูแฮมเตอรตัวนั้นกําลังแทะเมล็ดทานตะวัน

จากประโยคที่ 1 พบวา “只 (zhī)” มักจะใชกับสัตวขนาดเล็กที่มีขา 
หนแูฮมเตอรเปนสตัวทีม่ขีนาดเลก็มขีา ดงันัน้จงึสามารถใช “只 (zhī)” กบัหนู
แฮมเตอรได

 

ภาพท่ี 2  รูปวัว 
(www.quanjing.com สืบคนเมื่อวันที่ 10 มีนาคม 2562)

จากรูปภาพที่ 2 พบวา “头 (tóu)” แปลวา “หัว” เปนลักษณนามที่
ใชระบุถึงสัตวที่มีรูปรางขนาดคอนขางใหญและใชกับสัตวเลี้ยงในปศุสัตว เมื่อ
สงัเกตจากการมองเหน็สตัวชนดินัน้แลว สิง่แรกทีส่งัเกตได คอืหวัขนาดใหญของ
สัตว ดังนั้นจึงใช “头 (tóu)” เปนคําลักษณนามในการบอกจํานวนของสัตว 
เชน “牛 (niú วัว), 猪 (zhū หม)ู , 羊 (yáng แกะ)” เปนตน ตัวอยางเชน
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ประโยคที่ 2  这头大象有很大的耳朵 

Zhè tóu dà xiàng yǒu hěn dà de ěrduo。

ชางตัวนี้มีหูที่ใหญมาก 

จากตัวอยางประโยคที่ 2 นั้นพบวา “头 (tóu)” ใชกับสัตวที่มีขนาด
คอนขางใหญ ดังนั้น ชางมีรูปรางที่คอนขางใหญจึงใช “头 (tóu)” ได

 

 

 

 

ภาพท่ี 3  รูปงู 
(www.quanjing.com สืบคนเมื่อวันที่ 10 มีนาคม 2562)

จากรูปภาพที่ 3 พบวา “条 (tiáo)” เปนลักษณนามที่ใชระบุถึงสัตว
ทีม่รีปูรางเรียวยาว จะมขีาหรือไมมขีาก็ได เชน “蛇 (shé ง)ู, 蚯蚓  (qiūyǐn 

ไสเดือน), 鱼 (yú ปลา)” เปนตน สัตวเหลานี้มีลักษณะดังที่กลาวมาขางตน 
จึงใช “条” เปนคําลักษณนามเพื่อใชในการระบุจํานวน ตัวอยางเชน
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ประโยคที่ 3 他把一条蚯蚓拿起来。 

Tā bǎ yī tiáo qiūyǐn ná qǐ lái。  

เขา(ผูชาย)หยิบไสเดือนขึ้นมาหนึ่งตัว

จากรูปประโยคที่ 3 พบวา “条 (tiáo)” มักจะใชกับสัตวที่ลักษณะ
เรียวยาว จะมีขาหรือไมมีขาก็ได เมื่อไสเดือนเปนสัตวที่มีลําตัวเรียวยาว จึง
สามารถใช “条 (tiáo)” ได

ภาพท่ี 4  รูปมา 
(www.quanjing.com สืบคนเมื่อวันที่ 10 มีนาคม 2562)

จากรูปภาพท่ี 4 พบวา “匹 (pī)” ใชระบุลักษณนามเฉพาะ ซึ่งใช 
สําหรับ “马 (mǎ มา), 驴子 (lǘzi ลา), 驴骡 (lǘluó ลอ)” เทานั้น 
ตัวอยางเชน
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ประโยคที่ 4 一匹斑马在一块泥泞的草地上吃草。 

 Yī pǐ bānmǎ zài yī kuài nínìng de cǎodìshàng chī cǎo。

 มาลายตัวหนึ่งกินหญาอยูบนสนามหญาแหงหนึ่ง 

จากตัวอยางประโยคท่ี 4 นั้น พบวา “匹 (pī)” เปนคําลักษณนาม
เฉพาะท่ีสามารถใชกบัมาหรือลอเทานัน้ ดงันัน้จงึไมสามารถใชคาํลกัษณนามอ่ืน
ไดถึงแมวามาลายจะเปนสัตวที่มีรูปรางใหญแตวามาลายคือมาชนิดหนึ่งจึง
สามารถใช “匹 (pī)” ได

 

ภาพท่ี 5  รูปอูฐ
(www.cntuku.cn สืบคนเมื่อวันที่ 10 มีนาคม 2562)

จากรูปภาพที่ 5 พบวา โหนกท่ีอยูดานหลังของอูฐที่มีรูปรางคลายยอด
ภูเขา ดังนั้นจึงใช “峰 (fēng)”  เปนคําลักษณนามในการระบุจํานวนของสัตว 
ซึ่ง “峰 (fēng)” แปลวา “ยอดเขาหรือของท่ีมีลักษณะคลาย ยอดเขา” ใชระบุ
ลักษณนามเฉพาะ ซึ่งใชสําหรับ “骆驼 (luòtuo อูฐ), 羊驼 (yángtuó 

อัลปากา)”เทานั้น ตัวอยางเชน
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ประโยคที่ 5 这动物园有一峰单峰骆驼和三头羊驼。 

 Zhè dòngwùyuán yǒu yī fēng dānfēng luòtuó hé 

 sān tóu yángtuó。

 สวนสตัวแหงนีม้อีฐูโหนกเดยีวหนึง่ตวัและอลัปากาสามตวั 

จากตัวอยางประโยคท่ี 5 นั้นพบวา “峰 (fēng)” เปนคําลักษณนาม
เฉพาะที่สามารถใชกับสัตวประเภทอูฐไดอยางเดียว  

2.2 การวเิคราะหคาํลกัษณนามภาษาจนีจากลกัษณะพฤติกรรมของสัตว 
สัตวแตละชนิดมีพฤติกรรมการใชชีวิตที่แตกตางกัน บางชนิดอาจมี

พฤตกิรรมการอยูรวมกนัเปนฝงู แตบางชนดิอาจมพีฤตกิรรมอยูดวยกนัเปนคู ซึง่
เหตุผลเหลานีจ้งึสามารถนํามาวิเคราะหการใชคาํลกัษณนามภาษาจีนท่ีเกดิจาก
พฤติกรรมของสัตวได ดงันี้

 

 

 
 

 

ภาพท่ี 6  รูปฝูงผีเสื้อ 
(www.huitu.com สืบคนเมื่อวันที่ 10 มีนาคม 2562)
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จากรูปภาพที่ 6 พบวา “群 (qún)” มีตามความหมายเปนภาษาไทยวา 
“ฝงู” เปนลกัษณนามท่ีใชระบุถงึสตัวทีม่สีีข่า แมลง และนก ทีม่พีฤตกิรรมการใชชวีติ
แบบอยูรวมกันเปนกลุมกอนหรือฝูง เชน “马 (mǎ มา), 蝇子(yíngzi แมลงวัน), 

蝴蝶(húdié ผีเสื้อ)” เปนตน ตัวอยางเชน

ตัวอยางที่ 6  有一群鳄鱼在海里。

  Yǒu yī qún èyú zài hǎi lǐ。

มีจระเขฝูงหนึ่งอยูในแมนํ้า 
 
 จากตัวอยางประโยคท่ี 6 พบวาจระเขไมมพีฤติกรรมการอยูรวมกันเปน
คู แตจะอยูรวมกันเปนกลุมหรือฝูง จึงเปนสาเหตุใหตองเลือกใชคําลักษณนาม 
“群 (qún)” แปลวา “ฝูง” โดยเปนสรรพนามที่ใชกับสัตวที่มีสี่ขา แมลง และนก

ภาพท่ี 7  รูปขบวนอูฐ 
(www.huitu.com สืบคนเมื่อวันที่ 10 มีนาคม 2562)
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จากรูปภาพท่ี 7 พบวาเมื่อ “骆驼 (luòtuo อูฐ)” เดินในทะเลทราย
จะมีพฤติกรรมการเดินตามกันเปนแถว ลกัษณะของพฤติกรรมการเดินของสัตว
ที่มีความเปนระเบียบเรียบรอยเชนนี้ จึงควรใชคําลักษณนามวา “队 (duì)” 
แปลวา “แถว” อันเปนลักษณนามของสัตวที่มีพฤติกรรมการเดินเปนแถวหรือ
ขบวน นอกจากอูฐแลวยังมสีตัวบางชนิดทีม่พีฤติกรรมคลายคลึงกนันี ้ตวัอยางเชน

ตัวอยางที่ 7  一队骆驼在沙漠里生活。

Yī duì luòtuó zài shāmò lǐ shēnghuó。

     อูฐหน่ึงฝูงอยูในทะเลทราย 
 
 จากตัวอยางประโยคท่ี 7 พบวาพฤติกรรมการเดินเปนแถวของอูฐ เปน
สาเหตุใหเลือกใชคําลักษณนาม “队 (duì)” นั่นเอง ซึ่งคําลักษณนามภาษาจีน
คําวา “队 (duì)” แปลวา “แถว” 
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ภาพท่ี 8  รูปฝูงนกกระเรียนขาว 
(www.ctps.cn/photonet/product.asp?proid=2308766 สืบคนเมื่อวันที่ 

10 มีนาคม 2562)

จากรูปภาพที่ 8 พบวาพฤติกรรมการบินของฝูงนกกระเรียนนั้น มี
ลักษณะการบินเปนกลุมและมีการบินเรียงตัวกันคลายรูปตัววี โดยจะมีนกตัวหนึ่ง
บนิอยูขางหนาคลายกบัมผีูนาํ ดงันัน้คาํลกัษณนามภาษาจนีจงึใชคาํวา “行 (háng)” 
แปลวา “แถว” เหมือนกับ คําวา “队 (duì)” แตมีความแตกตางกันที่ลักษณนาม 
“行 (háng)” ใชระบุลักษณะการบินที่เปนแถวของสัตวปกบางชนิด เชน 
“白鹤 (báihè นกกระเรียนขาว), 鹤 (hè นกกระเรียน), 大雁 (dàyàn หานปา)” 
เปนตน ตัวอยางเชน

ตัวอยางที่ 8  天空上有一行白鹤

Tiānkōng shàng yǒu yī háng báihè。

     บนทองฟามีนกกระเรียนขาวหนึ่งฝูง 
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จากตัวอยางประโยคท่ี 8 นั้น พบวาในรูปประโยคนั้น “บนทองฟามีน
กกระเรียนขาวหนึ่งฝูง” การเลือกใชคําลักษณนามดังกลาวมีสาเหตุมาจาก
พฤตกิรรมการบินตามกนัเปนแถวของนกกระเรยีน จงึเปนสาเหตใุหใชลกัษณนาม 
“行 (háng)” นั่นเอง

ภาพท่ี 9  รูปคูนกเปดแมนดาริน 
(http://maxiude777.blog.163.com/blog/tatic/24786702120160911149958/

สืบคนเมื่อวันที่ 10 มีนาคม 2562)

จากรปูภาพที ่9 พบวาพฤตกิรรมของนกเปดน้ําแมนดารนิเมือ่ใกลถงึฤดู
หนาวเปดนํ้าแมนดารินจะจับกลุมอยูดวยกันเปนฝูง เมื่อหาคูครองไดแลวก็จะ
แยกออกจากฝูงไปอยูดวยกัน ดังนั้นจึงพบเห็นนกเปดนํ้าแมนดารินใชชีวิตอยูเปน
คู ๆ  และมคีูครองเพยีงตวัเดยีวไปจนตลอดชวีติ ดวยสาเหตนุีน้กเปดนํา้แมนดารนิ
จึงใชคําลักษณนามภาษาจีนวา “对 (duì)” แปลวา “คู” ซึ่งใชระบุลักษณนาม
ของสัตวทีม่พีฤตกิรรมการอยูดวยกนัเปนคูเชน “鸳鸯 (yuānyāng นกเปดแมนดาริน)” 
ตัวอยางเชน
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ตัวอยางที่ 9  河里有一对美丽的鸳鸯。

Hé lǐ yǒu yī duì měilì de yuānyāng。

     ในแมนํ้ามีเปดแมนดารินที่สวยงามหนึ่งคู
 
 จากตัวอยางประโยคท่ี 9 พบวาพฤติกรรมการใชชีวิตอยูเปนคูของนก
ชนิดนี้ เปนสาเหตุใหชาวจีนเลือกใชคําลักษณนาม “对 (duì)” ซึ่งคําลักษณ
นามภาษาจีนคําวา “对 (duì)” จะใชกับสัตวที่อยูเปนคูนั่นเอง

ภาพท่ี 10  รูปรังนก 
(http://guangzhong81.blog.163.com/blog/

static/1993412882012317101241278/ สืบคนเมื่อวันที่ 10 มีนาคม 
2562)
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จากรปูภาพที ่10 พฤตกิรรมของนกทีอ่าศยัอยูในรงั เปนสาเหตใุหใชคาํ
ลักษณนามวา “窝 (wō)” มีความหมายวา รัง (ของนกและสัตวแมลง) และยัง
ใชระบุลักษณนามของสัตวที่ฟกไขหรือตกลูกออกมาคอกหน่ึง เชน สุนัข แมว 
แกะ หมูเปนตน ตัวอยางเชน

ตัวอยางที่ 10  孵了几窝小鸡。 

Fū le jǐ wō xiǎojī。

    ไขหนึ่งรังฟกออกมาเปนลูกไกหลายตัว 
 
 จากตัวอยางประโยคท่ี 10 นัน้ พบวา “窝 (wō)” เปนศพัทบอกจํานวน
ที่ใชกับสัตวที่ตกลูกออกมาเปนคอก เชน สุนัข แมว ไก แกะ แพะ หมู เปนตน 
จากประโยคขางตนนีก้ลาวถึงวาแมไกฟกไขแลวไดลกูไกหลายตัว ซึง่ตรงกับความ
หมายของ “窝 (wō)” นั่นเอง

จากการวิเคราะหสาเหตุการใชคําลักษณนามภาษาจีนที่ใชกับสัตวนั้น 
พบวาคําลักษณนามภาษาจีนที่ใชกับสัตวนั้นสามารถแบงไดตามรูปรางของสัตว
และพฤติกรรมของสัตว โดยสัตวเหลานั้นมีลักษณะรูปรางและพฤติกรรมที่แตก
ตางกันจึงสงผลใหมีการใชคําลักษณนามภาษาจีนที่ตางกัน

อภิปรายผลและสรุปผล
เมื่อวิเคราะหผลจากการวิจัยพบวา คําลักษณนามภาษาจีนที่ใชกับคํา

ศทัพหมวดสตัวนัน้ สวนใหญเกดิจากลกัษณะรปูรางและพฤตกิรรมของสตัววามี
การดํารงชีวิตอยางไรในธรรมชาติซึ่งการดําเนินชีวิตในสภาพแวดลอมของสัตว
แตละชนิดมีความแตกตางกันจึงทําใหเกิดการใชคําลักษณนามที่ใชมีความแตก
ตางกันออกไป ซึ่งสอดคลองกับผลงานวิจัยของ Yao Siqi (2561) ไดกลาววา 
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กระบวนการทางมโนทัศนหรือเปนกลไกสําคญั อยางหนึง่ทีเ่กิดขึน้ในระบบปริมาณ
ของมนุษย โดยอาศัยประสบการณที่ไดรับจากการมีปฏิสัมพันธกับสรรพส่ิงท่ี
อยูรอบตัวสัตวกบัมนุษยมคีวามสัมพนัธกนัอยางใกลชดิ จงึมกัจะถูกนาํมาใชเปน
สิง่ทีม่นษุยคุนเคยใกลตวัมาใชในการเปรียบเทียบเพ่ือเรียนรูและเขาใจโลก ดงันัน้
จะเห็นไดว าการเลือกใชคําลักษณนามสวนใหญเกิดจากพฤติกรรมและ
สัญชาตญาณการดํารงชีวิตของสัตวประเภทตาง ๆ ซึ่งมีการแบงไวอยางหลาก
หลายทั้งในภาษาจีนและไทย 

จากการศึกษาคําลกัษณะนามขางตน เพือ่ศกึษาคําลกัษณนามภาษาจีน
ที่ใชกับคําศัพทหมวดสัตวและวิเคราะหหลักการใชคําลักษณนามภาษาจีนที่ใช
กับคําศัพทหมวดสัตว พบวาดานคําลักษณนามภาษาจีนท่ีใชกับคําศัพทหมวด
สัตวพบวาคําลักษณนามท่ีใชกับหมวดสัตวเอกพจนสวนใหญ คือ “只 (zhī)” 
แปลวา ตวั สวนคําลกัษณนามท่ีใชกบัหมวดสัตวพหูพจนสวนใหญ คอื “群 (qún)” 
แปลวา ฝูง สวนหลักการใชคําลักษณนามท่ีใชกับสัตวในภาษาจีนน้ัน พบวาคํา
ลักษณนามท่ีใชกับสัตวในภาษาจีนสามารถแบงไดตามลักษณะและพฤติกรรม
ของสัตว จึงทําใหเกิดการใชคําลักษณนามที่แตกตางกันออกไปตามรูปลักษณะ
และพฤติกรรมของสัตว ดังนั้นผูเรียนหรือผูที่มีความสนใจในภาษาจีนควรศึกษา
และทําความเขาใจการใชคําลักษณนามภาษาจีนที่เกี่ยวสัตว เพื่อไมใหเกิดความ
สบัสนจนกระทัง่นาํความเคยชนิจากการใชคาํลกัษณะนามตามอยางภาษาแมไป
ใชแทนท่ี จนกระท่ังทําใหเกิดการใชภาษาผิดพลาด และยังเปนประโยชนใน
การนําไปใชในงานวิชาการตอไป
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